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1263 rispondenti da 16 paesi

4 settori professionali: 
Interpretazione
Giustizia e Forze dell’Ordine
Psicologia
Servizi Sociali
Altro



1. Rispondenti su Briefing e 
Debriefing

2. Risposte sul Briefing

3. Risposte sul Debriefing
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Q 34/35: Fai un briefing all’interprete/   
Ricevi un briefing prima dei colloqui
coi minori? 

 Sempre
 Spesso
 A volte
 Mai
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Q 34/35: Fai un briefing all’interprete/Ricevi un 
briefing prima dei colloqui coi minori? 

Q 36: Come? (più risposte possibili)

 Accesso alla documentazione
 Di persona
 Al telefono
 Altro
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Q 63/64: Fai un debriefing con 
l’interprete?/ Hai la possibilità di fare un 
debriefing?

 Sempre
 Spesso
 A volte
Mai
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Q 63/64: Fai un debriefing con l’interprete? / Hai
la possibilità di fare un debriefing?

Q 65: Come?
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‐ risultati preliminari ‐



Rispondenti: 126 (di persona 124, al telefono 2)

‐ risultati preliminari ‐
• brevità della durata (15)
• carattere informale (7)
• valutazione delle impressioni o dei contenuti del 
colloquio (87)

• mediazione culturale (15)



Rispondenti: 72 (di persona 71, relazione scritta 1)

‐ risultati preliminari ‐
• brevità della durata (9)
• carattere informale (11)
• sostegno emotivo / psicologico all’ interprete (3)
• valutazione delle impressioni o dei contenuti del 
colloquio (21)

• valutazione della prestazione dell’interprete (2)



Brevità della Durata

“Breve scambio conclusivo” (BE)

“Durante un caffè” (HUN)

“Breve valutazione di ciò che è andato bene e ciò che è 
andato meno bene” (NL)

“Di solito è breve ma a volte chiedo all’interprete se pensa
che il colloquio sia stato efficace” (UK)



Brevità della Durata

“Una breve conversazione”  (UK)

“ Molto breve”  (NOR)

“Breve colloquio di persona con chi ha fatto le domande”

(NL)
“Breve scambio dopo che il minore ha lasciato la stanza” 

(FR)



Carattere informale

“Un colloquio dopo in corridoio” (NL)

“Conversazione informale” (UK)

“Conversazione informale” (FR)

“Non ci sono regole formali. Chiedo loro (interpreti) se 
hanno qualcosa da dirmi” (HUN)



Carattere informale

“Discussione informale con gli inquirenti” (FR)

“Due chiacchiere veloci” (UK)

“Conversazione informale”  (NOR)

“Parlo con un collega”  (NOR)



valutazione delle impressioni o dei contenuti
“Uno scambio, un confronto anche breve sui contenuti
emersi nell’incontro” (IT)

“Chiedo qualche dettaglio in più sul caso in questione” (BE)

“Ripercorriamo lo svolgimento dell’intervista” (FR)

“Un confronto su come è andato il colloquio sia a livello di 
contenuti, che di emozioni (verbale, non verbale, sottintesi, 
ecc.)(IT)



valutazione delle impressioni o dei contenuti
“Riferire le mie sensazioni emerse durante lo scambio 
anche sulla base di segnali non‐verbali” (IT)

“ Di solito parliamo delle risposte e del comportamento
generale del reo/ della vittima " (UK)

“Spiegazioni più semplici ripetizioni delle informazioni, 
rassicurazioni” (IT)

“Uno scambio di impressioni” (IT)



Sostegno emotivo /psicologico all’interprete

”… l’inquirente si accerta che io sia a posto con tutto sia sul
piano emotivo che per quanto riguarda la procedura” (UK)

“Lo psicolgo chiede se abbiamo bisogno di parlare delle 
sensazioni che proviamo successivamente e ci offre il suo
aiuto” (NOR)



Mediazione culturale

“… aiuto ad interpretare codici e significati eventualmente 
diversi culturalmente” (IT)

“Chiedo all’interprete la sua esperienza e se ha incontrato
particolarità linguistiche / culturali” (NL)

“Verifico che l'interprete abbia colto la descrizione fatta dal 
minore e che abbia capito il contesto italiano in cui i fatti 
vengono valutati” (IT)



Valutazione della prestazione dell’interprete

“Chiedo sempre se la mia prestazione ha soddisfatto le loro
aspettative (cose eventualmente da migliorare)” (FR)

“Discuto cosa è andato bene e cosa deve essere migliorato “ 
(UK)



Q 66: Lo trovi utile?

 Sì
 No
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